
MODEL S505 (SYM2644 - SYM2651)
INSTRUCTIEHANDLEIDING

STIJLEN EN KLEUREN KUNNEN VARIËREN.
•	 Aanbevolen leeftijd: 3 tot 8 jaar.
•	 Maximaal gewicht van de gebruiker: 30 kg.
•	 Moet door een volwassene worden gemonteerd.

NL

LEES DE
INSTRUCTIES



Laad het apparaat 4 
tot 6 uur op voordat 
u het voor het eerst 

gebruikt.
Volg na het eerste 

opladen de normale 
aanbevelingen met 
betrekking tot de 

oplaadtijd.



OPMERKING: voor optimale prestaties mag dit voertuig alleen op vlakke, 
harde oppervlakken worden gebruikt.

AANBEVOLEN LEEFTIJD: van 3 tot 8 jaar.

MAXIMAAL GEWICHT: 30 kg voor een gebruiker (gecombineerd gewicht).

De volgende risico’s kunnen leiden tot ernstig of zelfs dodelijk letsel:

•	Dit product bevat kleine onderdelen. Houd kinderen uit de buurt tijdens de 
montage. Verwijder alle verpakkingsmateriaal en onderdelen die zich onder 
het chassis van het voertuig bevinden.

•	Open de accu nooit. Accu’s bevatten lood en loodverbindingen (zuren).

•	Ledematen, haren en kleding kunnen bekneld raken in bewegende 
onderdelen. Draag altijd schoenen, houd uw ledematen uit de buurt van 
bewegende onderdelen en draag geen loszittende kleding wanneer u 
ditvoertuig gebruikt.

•	Dit voertuig is niet uitgerust met remmen en heeft geen remvermogen. Laat 
een kind niet zonder toezicht tijdens het gebruik. Gebruik het niet op een 
plaats waar remvermogen nodig kan zijn, omdat dit kan leiden tot verlies 
van controle en ernstig letsel of zelfs de dood kan veroorzaken.

•	Het gebruik van dit voertuig in de buurt van wegen, motorvoertuigen, 
trappen, waterpartijen, hellende oppervlakken, heuvels, vochtige gebieden, 
brandbare dampen, in steegjes, ‘s nachts of in het donker kan tot een 
onverwacht ongeval leiden.

•	Het gebruik van dit voertuig in gevaarlijke omstandigheden zoals sneeuw, 
regen, losse grond, modder, zand of grind kan leiden tot een onverwacht 
ongeval, zoals kantelen, en kan schade veroorzaken aan het elektrische 
systeem of de accu.

•	Gebruik dit voertuig niet op een gevaarlijke manier. Hier volgen enkele 
voorbeelden, zonder dat deze lijst volledig is: 
-het voertuig trekken met een ander voertuig of een soortgelijk apparaat 
-meer dan twee kinderen in het voertuig laten meerijden 
- de gebruiker voortduwen 
- met een gevaarlijke snelheid rijden

•	De batterijlader die bij het elektrische speelgoed wordt gebruikt, moet 
regelmatig worden geïnspecteerd om de staat van het netsnoer, de stekker, 
de behuizing of andere onderdelen te controleren. Als er schade is, mag het 
apparaat niet worden gebruikt totdat de schade is gerepareerd.

Bewaar de gebruiksaanwijzing en de verpakking, want deze 
bevatten belangrijke informatie.

VEILIGHEID



WAARSCHUWINGEN MET BETREKKING 
TOT DE BATTERIJ

De volgende risico’s kunnen leiden tot ernstig of zelfs dodelijk letsel:

•	Het gebruik van een andere batterij of lader dan de meegeleverde kan brand 
of een explosie veroorzaken.

•	Gebruik alleen de meegeleverde batterij en lader.

•	Het gebruik van de oplaadbare batterij en lader met een ander product kan 
oververhitting, brand of een explosie veroorzaken. Gebruik de meegeleverde 
oplaadbare batterij en lader nooit met een ander product.

•	Tijdens het opladen ontstaan explosieve gassen. Laad de batterij op in een 
goed geventileerde ruimte.

•	Laad de batterij niet op in de buurt van een warmtebron of brandbare 
materialen.

•	Contact tussen de positieve en negatieve polen kan brand of een explosie 
veroorzaken.

•	Vermijd direct contact tussen de polen. Als u de batterij aan de draden of 
de lader optilt, kan dit de batterij beschadigen en brand veroorzaken. Til de 
batterij altijd op aan de behuizing of de handgrepen.

•	Vloeistoffen op de batterij kunnen brand of een elektrische schok 
veroorzaken. Houd alle vloeistoffen uit de buurt van de batterij en houd deze 
droog. Contact met of blootstelling aan een lekkende batterij (loodzuur) kan 
ernstig letsel veroorzaken. Neem bij contact of blootstelling onmiddellijk 
contact op met uw arts. Als de chemische stof op de huid of in de ogen 
terechtkomt, spoel dan gedurende 15 minuten met koud water. Als de 
chemische stof is ingeslikt, geef de persoon dan onmiddellijk water of melk. 
Geef geen water of melk als de patiënt braakt of minder alert is. Wek geen 
braken op.

•	De aansluitingen, connectoren en bijbehorende accessoires van de batterij 
bevatten lood en loodverbindingen (zuur).

•	Het manipuleren of wijzigen van het elektrische circuitsysteem kan 
een elektrische schok, brand of explosie veroorzaken en het systeem 
onherstelbaar beschadigen. De blootliggende draden en circuits in de lader 
kunnen een elektrische schok veroorzaken. Zorg ervoor dat de behuizing van 
de lader altijd gesloten blijft.



SPECIFICATIES

6V

104×57×48.5cm

3-8 jaar

1-2 uur / oplaadtijd 8/12 uur

6V

1-3km/u (6V)

30KG

DC-uitgang 6V

SPECIFICATIES

WAARSCHUWINGEN VOOR DE GEBRUIKER

De volgende risico’s kunnen leiden tot ernstig of zelfs dodelijk letsel:

•	Laat kinderen nooit zonder toezicht achter.

•	Ga altijd op de stoel zitten wanneer u dit voertuig gebruikt.

•	Houd uw handen, haren en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen.

•	Draag altijd schoenen wanneer u dit voertuig gebruikt.

•	Er mogen maximaal twee kinderen tegelijk in het voertuig plaatsnemen.

•	Kinderen jonger dan 3 jaar mogen het voertuig niet gebruiken.

•	Rijd alleen op vlak terrein.

•	Blijf uit de buurt van zwembaden of andere waterpartijen, hoogteverschillen 
of steile hellingen. 

•	Rijd niet met het voertuig op losse grond, modder, zand, fijn grind of natte 
oppervlakken.

•	Rijd niet met het voertuig op straat of in de buurt van auto’s.

Artikel 

Accu

Afmetingen 

Leeftijd

Gebruiksduur 

Motor

Snelheid 

Maximaal 
draagvermogen 

Oplader



SCHROEVENDRAAIER

4 STUKS
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1 SET

1 SET

WIELEN VOOR 
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STOEL 
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ACHTERUITKI-
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AFSTANDSBE-
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(NIET VERSTREKT)

7 STUKS 4 STUKS 10 STUKS 

AFDICHTING 
Φ10

SPLIJTTAP M4*12mm
SCHROEF

1 2 3

Montage
door

2 personen

GESCHATTE
MONTAGETIJD:

45 MIN.

BENODIGD GEREEDSCHAP

MATERIAAL

ONDERDELEN

STEUN (G/D) VERSNELLINGS-
BAK 



1 STUK

DAK 

M

MONTAGE VAN HET PRODUCT

Installeer de linker- en rechtersteunen in de overeenkomstige gaten in de 
behuizing, zoals aangegeven op de afbeelding.

PARTIES



Plaats de motor, het motorkapje, het wiel, de afdichting, de splitpen en de 
wielnaaf in de achteras in deze volgorde.

Draai het voertuig ondersteboven

1. Zoek de accukabel 
en sluit deze aan op de 
voedingsaansluiting van de 
ontvanger

2. Steek de motor in de daarvoor 
bestemde opening van de 
ontvanger

Plaats de sluitring, het wiel en de sluitring in deze volgorde aan de voorkant.
Zet alles vervolgens vast met een splitpen en zet het wiel vast met een moer.

MONTAGE VAN HET PRODUCT



Het stuurwiel bevestigen

Bevestig de beweegbare kop

•	Verwijder de moer en bout van het stuurwiel.

•	Sluit de draden van de stuurkolom aan op de draden van het stuurwiel.

•	Plaats het stuurwiel op de stuurkolom en bevestig het met de moer en bout.

•	Installeer de beweegbare kop op het frame.

F

G

MONTAGE VAN HET PRODUCT



Vaste voorruit en motorkap

•	Plaats de voorruit en motorkap in de daarvoor bestemde delen van de 
carrosserie.

B

Bevestig de achteruitkijkspiegel (links/rechts).

•	Bevestig de achteruitkijkspiegel (tip: let op links en rechts) in de auto. Ga op 
dezelfde manier te werk om de achteruitkijkspiegel aan de andere kant te 
bevestigen.

D

MONTAGE VAN HET PRODUCT



Bevestig het zitje.

•	Steek de gesp van het zitje in de gleuf van het voertuig.

•	Draai de schroeven vast.

E

MONTAGE VAN HET PRODUCT



DIAGRAM VAN HET DASHBOARD

1. Pedaalknop: druk op de knop, de auto rijdt wanneer u de knop loslaat en 
stopt langzaam.

2. Snelheidsschakelaar: verander de rijrichting van de auto, vooruit of 
achteruit.

3. Claxonknop: druk op de knop om de claxon te laten klinken.

4. Bedieningspaneel:



5. USB-aansluiting

6. Vermogensweergave: hiermee kunt u duidelijk het vermogen van de batterij 
zien en beoordelen of deze moet worden opgeladen;

7. Aansluiting: opladen;

8. Verlichtingsknop: druk hierop om het licht in of uit te schakelen;

9. Laatste nummer/volume-: druk hierop om naar het laatste nummer te gaan 
en houd ingedrukt om het volume te verlagen;

10. Muziekknop: druk hierop om naar muziek te luisteren; houd deze knop 3 
seconden ingedrukt om de muziekfunctie te pauzeren

11. Volgend nummer/volume +: druk hierop om naar het volgende nummer te 
gaan en houd deze knop ingedrukt om het volume te verhogen;

12. Aan/uit-knop: hiermee schakelt u het voertuig in of uit

13. Knop hoge snelheid: druk hierop om het voertuig in de hoge 
snelheidsmodus te zetten;

14. Knop lage snelheid: druk hierop om de auto in de lage snelheidsmodus te 
zetten

15. Draadloze technologie: zodra uw mobiele telefoon en het draadloze 
apparaat zijn verbonden, kan de auto de muziek van uw mobiele telefoon 
afspelen

16. FM: FM-radio;

DIAGRAM VAN HET DASHBOARD



DIAGRAM VAN DE AFSTANDSBEDIENING

WAARSCHUWING

Alleen voor gebruik door 
volwassenen

Afstandsbediening: wanneer de draaischakelaar op “REMOTE” staat, 
geeft dit aan dat het apparaat in de afstandsbedieningsmodus staat en 
niet met het pedaal kan worden gebruikt. Op dat moment branden alle 
drie de indicatielampjes continu.
Gebruiksaanwijzing:
Haal de afstandsbediening tevoorschijn, open het batterijvakje aan 
de achterkant van de afstandsbediening en plaats twee AAA LR03-
alkalinebatterijen. Let op de polariteit van de batterijen. Wanneer het 
uitlijningslampje en het snelheidslampje gaan branden, zijn de batterijen 
correct geplaatst. Dit product wordt niet geleverd met batterijen.
Beschrijving van de knoppen
(1) Houd de frequentietoets (M) 2 tot 4 seconden ingedrukt, de LED 
voor lage snelheid knippert. Start de motor van de auto, de LED voor 
lage snelheid blijft knipperen totdat hij continu brandt, waarna de 
frequentieverbinding tot stand is gebracht. Als de frequentieverbinding is 
mislukt (het LED-lampje voor lage snelheid knippert) , verwijder dan de 
batterij en herhaal de stappen
M: Lang indrukken om de code te koppelen, kort indrukken om te 
remmen 
S: Snelheid: indrukken om de snelheid te wijzigen (laag, gemiddeld en 
hoog)

     Voor  Achter   Draaiknop 
     Naar links draaien  Naar rechts draaien

lage snelheid
gemiddelde snelheid

hoge snelheid

Knopschakelaar

Vooruit/ 
Achteruit 

Snelheid Frequentie

Links/Rechts

Op 
afstand 

Hand-
matig



2) Remknop: druk hierop om de beweging te stoppen; druk nogmaals om 
opnieuw te starten. 

3) Snelheidsselectieknop en snelheidsindicator: hiermee kunt u de 
snelheid van de auto selecteren. Druk één keer op de knop om van 
snelheid te veranderen. De 3 snelheden worden cyclisch geselecteerd, 
in de volgende volgorde: laag-gemiddeld-hoog. De snelheidsindicatoren 
zijn van boven naar beneden op de afstandsbediening geplaatst: lampje 
voor hoge snelheid, lampje voor gemiddelde snelheid, lampje voor lage 
snelheid; wanneer u een snelheid selecteert, gaat het bijbehorende 
lampje branden. Opmerking: de snelheid verandert alleen wanneer de 
auto in beweging is.

4) Vooruit/Achteruit-knoppen: worden gebruikt om de voorwaartse en 
achterwaartse bewegingen te regelen. Wanneer een van de knoppen 
wordt ingedrukt, neemt de rijsnelheid langzaam toe totdat de ingestelde 
snelheid is bereikt. Zo krijgen kinderen geen plotselinge schokken.

5) Linksaf/Rechtsaf-knop: wordt gebruikt om de richting naar links en 
rechts te regelen.

6) Draaiknop: regelt de handmatige modus en de 
afstandsbedieningsmodus. Wanneer de pijl in het midden van de 
draaiknop van de afstandsbediening naar “REMOTE” wijst, geeft dit aan 
dat de afstandsbediening is geactiveerd en dat de handmatige modus 
niet kan worden gebruikt. Op dat moment knipperen de drie lampjes.

Opmerking: als het apparaat 10 seconden niet wordt gebruikt, 
gaan de lampjes uit en schakelt het apparaat over naar de 
energiebesparingsmodus. 
– Hoe de batterijen verwijderen en plaatsen; 
– Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen; 
– Bij elektrisch speelgoed dat gebruikmaakt van oplaadbare batterijen, 
moeten de batterijen onder toezicht van een volwassene worden 
opgeladen. 
– Verschillende soorten batterijen of nieuwe en gebruikte batterijen 
mogen niet worden gemengd.



Hoe kan ik het voertuig met bestuurder in handmatige modus 
zonder afstandsbediening bedienen?

Als de afstandsbediening leeg of kwijt is en de knop ‘RC-Manual’ op de
afstandsbediening in de stand ‘Remote’ staat, kan het product op dit moment 
niet handmatig worden bediend. Als u het product in de handmatige modus 
wilt zetten, volgt u de volgende stappen:
1. Verwijder het zitkussen en zoek de ontvanger
2. Druk op de resetknop van de afstandsbediening of de ontvanger (met een 
label naast de knop) en het product schakelt terug naar de handmatige modus.



INSTRUCTIES VOOR HET LADEN

1. Steek de stekker van de lader in de oplaadaansluiting van de auto.

2. Steek de stekker van de lader in een stabiel en geschikt stopcontact, zoals 
aangegeven op de afbeelding.

•	Laad de batterij 15 tot 18 uur op voordat u hem voor het eerst gebruikt.

•	Gemiddeld moet u de batterij tussen 8 en 12 uur opladen. Laad de batterij 
niet langer dan 20 uur op. Het niet opvolgen van de oplaadinstructies kan de 
batterij onherstelbaar beschadigen en de garantie ongeldig maken.

•	De batterij kan beschadigd raken als deze volledig ontlaadt. Laat de batterij 
niet volledig ontladen.

•	Controleer de staat van de batterij en de lader (netsnoer, connector) voordat u 
ze oplaadt. Laad de batterij niet op als deze beschadigd is.

•	Alleen een volwassene die de veiligheidsinstructies heeft gelezen en begrepen, 
mag de batterij hanteren, opladen en herladen. 



PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

Het voertuig beweegt niet

Batterij bijna leeg Laad de batterij 
volledig op.

Elektrische beveiliging
Stop het gebruik gedurende 

enkele minuten en start 
vervolgens opnieuw op.

Overbeladen voertuig Het gewicht van het 
voertuig verminderen

Verkeerd geplaatste schakelaar Druk de schakelaars volledig in.

Oneffen of hellende weg Rijden op een vlak wegdek

De batterij is niet volledig 
opgeladen

De batterij volledig
opladen

Laad de batterij volledig op.

Batterijaansluitingen 
losgekoppeld

Losgekoppelde 
batterijconnectoren

Aansluiten van de accuklemmen

Aansluiten van de accuklemmen

Losse verbinding met de motor Zorg ervoor dat de motor goed 
is aangesloten op de accu.

Proberen te schakelen terwijl 
het voertuig in beweging is

Schakel alleen als de auto 
stilstaat.

De versnellingsbakken zijn 
verkeerd geïnstalleerd.

Zorg ervoor dat de 
L-versnellingsbak zich aan 

de linkerkant bevindt en de 
R-versnellingsbak aan de 

rechterkant.

Normaal Normaal

Lader niet aangesloten op het 
stopcontact of op de stekker Sluit de oplader volledig aan.

De batterij laadt niet op

De voertuigen trillen 
tijdens het rijden

Moeite om van vooruit naar 
achteruit te schakelen of 

omgekeerd

De voor-/achteruit-
schakelaar is 
ingeschakeld

De batterij is warm en 
maakt een licht geluid 

tijdens het opladen.

Lage snelheid

De batterij gaat niet 
lang mee

Batterij bijna leeg

ONDERHOUD VAN UW ZELFRIJDENDE TRACTOR

•	Parkeer het voertuig binnen of dek het af met een zeil om het tegen 
weersinvloeden te beschermen.

•	Laat het voertuig niet langdurig in de zon staan, omdat dit verkleuring kan 
veroorzaken.

•	Parkeer het voertuig in de schaduw of dek het af met een zeil.
•	Was het voertuig niet met een tuinslang.
•	Was het voertuig niet met zeep.
•	Laad de accu minstens één keer per maand op om de levensduur te verlengen.



WAARSCHUWINGEN MET BETREKKING 
TOT DE BATTERIJEN

BELANGRIJKWAARSCHUWING
•	Laad de batterij 

de eerste keer dat 
u deze gebruikt 
altijd volledig op 
gedurende 18 uur.

•	Laad de batterij 
na elk gebruik 
altijd volledig op 
gedurende 10 uur.

•	Laad de batterij 
minstens één keer 
per maand op, zelfs 
als u uw voertuig niet 
gebruikt.

•	Beschermende uitrusting moet worden 
gedragen. Mag niet in het verkeer worden 
gebruikt.

•	Het speelgoed moet voorzichtig worden 
gebruikt, omdat enige vaardigheid nodig is 
om vallen of botsingen te voorkomen die 
letsel kunnen veroorzaken bij de gebruiker of 
anderen.

•	Om het risico op letsel te verminderen, 
is toezicht van een volwassene vereist. 
Gebruik het nooit op wegen, in de buurt 
van motorvoertuigen, op of nabij steile 
hellingen of trappen, zwembaden of andere 
waterpartijen; draag altijd schoenen en laat 
nooit meer dan één passagier toe.

WAARSCHUWING: VERSTIKKINGSGEVAAR – Kleine onderdelen.
Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar.

WAARSCHUWING: MONTERING DOOR VOLWASSENE VEREIST

WAARSCHUWING: Niet in het verkeer gebruiken

De batterij van het voertuig is niet vervangbaar.
•	Gebruik geen combinatie van gebruikte en nieuwe batterijen.
•	Meng geen alkaline-, standaard (koolstof-zink) of oplaadbare batterijen.
•	Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
•	Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene 

worden opgeladen.
•	Lege batterijen moeten worden verwijderd.
•	De stroomaansluitingen mogen niet worden kortgesloten.
•	Plaats batterijen niet in de buurt van of op een warmtebron (vuur, elektrisch 

verwarmingsapparaat, enz.).
•	Sla batterijen niet tegen harde voorwerpen.
•	Dompel batterijen niet onder in water.
•	Batterijen moeten correct worden geplaatst volgens de polariteit.
•	Gebruik alleen de door de fabrikant gespecificeerde batterij.
•	Gebruik alleen de door de fabrikant gespecificeerde oplader.



VERKLARING VAN DE FCC

Waarschuwing

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-voorschriften. Het gebruik ervan 
is onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit apparaat mag geen 
schadelijke interferentie veroorzaken. (2) dit apparaat moet alle ontvangen 
interferentie accepteren, inclusief interferentie die ongewenste werking kan 
veroorzaken.

Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door 
de partij die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen het recht van de 
gebruiker om de apparatuur te gebruiken ongeldig maken.

Dit apparaat is getest en voldoet aan de limieten voor digitale apparaten van 
klasse B, overeenkomstig deel 15 van de FCC-regels. Deze limieten zijn bedoeld 
om een redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie 
in een residentiële installatie. Dit apparaat genereert, gebruikt en kan 
radiofrequentie-energie uitzenden en kan, indien het niet wordt geïnstalleerd 
en gebruikt volgens de instructies, schadelijke interferentie veroorzaken voor 
radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er in een bepaalde installatie 
geen interferentie zal optreden.

Als dit apparaat schadelijke interferentie veroorzaakt bij radio- of 
televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het apparaat uit en weer 
in te schakelen, wordt de gebruiker aangemoedigd om de interferentie te 
proberen verhelpen door een of meer van de volgende maatregelen te nemen:

•	De ontvangstantenne opnieuw oriënteren of verplaatsen.

•	De afstand tussen het apparaat en de ontvanger vergroten.

•	Het apparaat aansluiten op een stopcontact dat op een ander circuit is 
aangesloten dan het circuit waarop de ontvanger is aangesloten.

•	De dealer of een ervaren radio-/televisietechnicus raadplegen voor hulp.



MODEL S505 (SYM2644 - SYM2651)
BEDIENUNGSANLEITUNG

STILE UND FARBEN KÖNNEN VARIIEREN.
•	 Empfohlenes Alter: 3 bis 8 Jahre.
•	 Maximales Benutzergewicht: 30 kg.
•	 Montage durch einen Erwachsenen erforderlich.

DE

BITTE LESEN SIE DIE
ANLEITUNGEN



Laden Sie das Gerät 
vor der ersten 

Verwendung 4 bis 6 
Stunden auf.

Nach dem ersten 
Aufladen befolgen 

Sie bitte die üblichen 
Empfehlungen zur 

Ladezeit.



HINWEIS: Für eine optimale Leistung verwenden Sie dieses Fahrzeug nur auf 
ebenen und harten Oberflächen.

EMPFOHLENES ALTER: 3 bis 8 Jahre.

MAXIMALGEWICHT: 30 kg für einen Benutzer (kombiniertes Gewicht).

Die folgenden Risiken können zu schweren oder sogar tödlichen Verletzungen 
führen:

•	Dieses Produkt enthält Kleinteile. Halten Sie Kinder während der Montage 
fern. Achten Sie darauf, sämtliches Verpackungsmaterial sowie Teile unter dem 
Fahrzeugrahmen zu entfernen.

•	Öffnen Sie niemals die Batterie. Batterien enthalten Blei und Bleiverbindungen 
(Säuren).

•	Gliedmaßen, Haare und Kleidung können sich in beweglichen Teilen verfangen. 
Tragen Sie immer Schuhe, halten Sie Ihre Gliedmaßen von beweglichen Teilen 
fern und tragen Sie keine weite Kleidung, wenn Sie dieses Fahrzeug benutzen.

•	Dieses Fahrzeug ist nicht mit Bremsen ausgestattet und verfügt über 
keine Bremsfunktion. Lassen Sie ein Kind während der Nutzung niemals 
unbeaufsichtigt. Verwenden Sie das Fahrzeug nicht an Orten, an denen eine 
Bremsmöglichkeit erforderlich sein könnte, da dies zu Kontrollverlust sowie zu 
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen kann.

•	Die Verwendung dieses Fahrzeugs in der Nähe von Straßen, Kraftfahrzeugen, 
Treppen, Gewässern, Gefällen, Hügeln, nassen Bereichen, entzündlichen 
Dämpfen, in Gassen, nachts oder im Dunkeln kann zu unerwarteten Unfällen 
führen.

•	Die Nutzung dieses Fahrzeugs unter gefährlichen Bedingungen wie Schnee, 
Regen, lockerem Boden, Schlamm, Sand oder Kies kann zu unerwarteten 
Unfällen, wie etwa einem Umkippen, führen und das elektrische System oder 
die Batterie beschädigen.

•	Verwenden Sie dieses Fahrzeug nicht auf gefährliche Weise. Hier einige 
Beispiele, ohne Anspruch auf Vollständigkeit: 
– das Fahrzeug mit einem anderen Fahrzeug oder einem ähnlichen Gerät ziehen 
– mehr als zwei Kinder an Bord lassen 
– den Benutzer schieben 
– mit gefährlicher Geschwindigkeit fahren

•	Das mit dem elektrischen Spielzeug verwendete Batterieladegerät muss 
regelmäßig überprüft werden, um den Zustand des Netzkabels, des Steckers, 
des Gehäuses oder anderer Teile zu kontrollieren. Bei Beschädigungen darf es 
nicht verwendet werden, bis der Schaden behoben wurde.

Die Bedienungsanleitung und die Verpackung müssen 
aufbewahrt werden, da sie wichtige Informationen enthalten.

SICHERHEIT



WARNHINWEISE ZUR BATTERIE

Die folgenden Risiken können zu schweren oder sogar tödlichen Verletzungen 
führen:

•	Die Verwendung einer anderen Batterie oder eines anderen Ladegeräts 
als der mitgelieferten kann einen Brand oder eine Explosion verursachen. 
Verwenden Sie ausschließlich die mitgelieferte Batterie und das mitgelieferte 
Ladegerät.

•	Die Verwendung der wiederaufladbaren Batterie und des Ladegeräts 
mit einem anderen Produkt kann zu Überhitzung, Brand oder Explosion 
führen. Verwenden Sie die mitgelieferte wiederaufladbare Batterie und das 
Ladegerät niemals mit einem anderen Produkt.

•	Beim Laden entstehen explosive Gase. Laden Sie die Batterie in einem 
gut belüfteten Bereich. Laden Sie die Batterie nicht in der Nähe von 
Wärmequellen oder leicht entzündlichen Materialien.

•	Der Kontakt zwischen den positiven und negativen Polen kann einen Brand 
oder eine Explosion verursachen. Vermeiden Sie jeglichen direkten Kontakt 
zwischen den Polen. Das Anheben der Batterie an den Kabeln oder am 
Ladegerät kann die Batterie beschädigen und einen Brand verursachen. 
Heben Sie die Batterie immer am Gehäuse oder an den Griffen an.

•	Flüssigkeiten auf der Batterie können einen Brand oder einen elektrischen 
Schlag auslösen. Halten Sie Flüssigkeiten stets von der Batterie fern und 
bewahren Sie sie trocken auf. Der Kontakt mit oder die Exposition gegenüber 
auslaufender Batteriesäure (Bleisäure) kann schwere Verletzungen 
verursachen. Suchen Sie im Falle eines Kontakts oder einer Exposition sofort 
einen Arzt auf.

•	Wenn die Chemikalie auf die Haut oder in die Augen gelangt ist, spülen Sie 
15 Minuten lang mit kaltem Wasser.

•	Wenn die Chemikalie verschluckt wurde, geben Sie der betroffenen Person 
sofort Wasser oder Milch zu trinken.

•	Geben Sie jedoch kein Wasser oder Milch, wenn die Person erbricht oder 
eine verringerte Wachsamkeit zeigt.

•	Lösen Sie kein Erbrechen aus.

•	Die Pole, Anschlüsse und zugehörigen Zubehörteile der Batterie enthalten 
Blei und Bleiverbindungen (Säure).

•	Das Manipulieren oder Verändern des elektrischen Schaltkreissystems kann 
einen elektrischen Schlag, einen Brand oder eine Explosion verursachen und 
das System irreversibel beschädigen. Freiliegende Kabel und Schaltkreise 
im Ladegerät können einen elektrischen Schlag auslösen. Achten Sie darauf, 
dass das Gehäuse des Ladegeräts stets geschlossen bleibt.



SPEZIFIKATIONEN

6V

104×57×48.5cm

3-8 Jahre

1–2 Stunden / Ladezeit 8–12 Stunden

6V

1-3km/hr (6V)

30KG

Ausgang DC 6V

Spezifikation

WARNHINWEISE FÜR DEN BENUTZER

Die folgenden Risiken können zu schweren oder sogar tödlichen Verletzungen 
führen:

•	Lassen Sie ein Kind niemals unbeaufsichtigt.

•	Setzen Sie sich immer auf den Sitz, wenn Sie dieses Fahrzeug benutzen.

•	Halten Sie Ihre Hände, Haare und Kleidung von beweglichen Teilen fern.

•	Tragen Sie immer Schuhe, wenn Sie dieses Fahrzeug benutzen.

•	Es dürfen höchstens zwei Kinder gleichzeitig im Fahrzeug mitfahren.

•	Kinder unter 3 Jahren dürfen das Fahrzeug nicht benutzen.

•	Fahren Sie nur auf ebenem Untergrund.

•	Halten Sie sich fern von Schwimmbecken oder anderen Gewässern, Gefällen 
oder steilen Hängen.

•	Fahren Sie nicht auf lockerem Boden, Schlamm, Sand, feinem Kies oder 
nassen Oberflächen.

•	Fahren Sie das Fahrzeug nicht auf Straßen oder in der Nähe von Autos.

Artikel

Batteries

Abmessungen

Alter

Nutzungsdauer de jeu

Motor

Geschwindigkeit

Maximale Belastung

Ladegerät



SCHRAUBENDREHE

4 STK.

1 STK.

1 STK.

1 STK.

1 STK.

1 STK.

1 STK. 1 STK.

1 STK.

4 STK.

1 SET

1 SET

WAGENRÄDER

SITZ

LADEGERÄT

WINDSCHUT- 
ZSCHEIBE

LENKRAD

STECKVERBIN-
DER

RADKAPPEN

HECKSPOILER

RÜCKSPIEGEL 
G/D

FERNBEDIE-
NUNG

TOOLS REQUIRED  

A

E

I

B

F

J

C

G

K

D

H

L

(NICHT BEREITGESTELLT)

7 STK. 4 STK. 10 STK.

KUNSTSTOFFDI-
CHTUNG Φ10

SPALTSPLINT M4*12MM
SCHRAUBE

1 2 3

MONTAGE 
DURCH 2 

PERSONEN

UNGEFÄHRE 
MONTAGEZEIT: 

45 MINUTEN

NOTWENDIGE WERKZEUGE

MATERIAL

TEILE

HALTERUNG
(G/D) 

GETRIEBEEIN-
HEIT



1 STK.

DACH

M

PRODUKTMONTAGE

Wie in der Abbildung gezeigt, setzen Sie die linken und rechten Halterungen 
in die entsprechenden Öffnungen des Fahrzeugkörpers ein.

TEILE



Setzen Sie Motor, Motordeckel, Rad, Dichtung, Splint und Radnabe in dieser 
Reihenfolge auf die Hinterachse.

Drehen Sie das Fahrzeug um.

1. Suchen Sie das Batteriekabel 
und verbinden Sie es mit der 
Strombuchse des Empfängers.

2. Setzen Sie den Motor in die 
entsprechende Öffnung des 
Empfängers ein.

Bringen Sie vorne in dieser Reihenfolge Unterlegscheibe, Rad und 
Unterlegscheibe an.
Befestigen Sie anschließend alles mit einem Splint, und sichern Sie das Rad 
danach mit einer Mutter.

PRODUKTMONTAGE



Befestigen des Lenkrads

Befestigen der beweglichen Figur

•	Entfernen Sie die Mutter und die Schraube vom Lenkrad.

•	Verbinden Sie die Kabel aus der Lenksäule mit den Kabeln des Lenkrads.

•	Setzen Sie das Lenkrad auf die Lenkung und befestigen Sie es mit der Mutter 
und der Schraube.

•	Installieren Sie die bewegliche Figur am Fahrzeugkörper.

F

G

PRODUKTMONTAGE



Befestigen der Windschutzscheibe und der Motorhaube

•	Setzen Sie die Windschutzscheibe und die Motorhaube in die 
entsprechenden Teile der Karosserie ein.

B

Befestigen Sie den Rückspiegel (links/rechts).

•	Befestigen Sie den Rückspiegel (Hinweis: unterscheiden Sie zwischen links 
und rechts) am Fahrzeug. Verfahren Sie auf die gleiche Weise, um den 
Rückspiegel auf der anderen Seite zu montieren.

D

PRODUKTMONTAGE



Befestigen Sie den Sitz.

•	Führen Sie die Sitzlasche in den Schlitz des Fahrzeugs ein.

•	Ziehen Sie die Schrauben fest.

E

PRODUKTMONTAGE



ARMATURENBRETT-DIAGRAMM

1. Pedalknopf: Wenn Sie den Knopf drücken, fährt das Auto; wenn Sie ihn 
loslassen, hält es langsam an.

2. Gangschalter: Ändert die Fahrtrichtung des Autos, vorwärts–rückwärts.

3. Hupknopf: Drücken, um die Hupe zu betätigen.

4. Bedienfeld:



5. USB-Anschluss

6. Leistungsanzeige: Zeigt klar den Batteriestand an und hilft einzuschätzen, 
ob die Batterie aufgeladen werden muss.

7. Buchse: Zum Aufladen.

8. Lichtschalter: Drücken, um das Licht ein- oder auszuschalten.

9. Letzter Titel / Lautstärke – : Drücken, um zum vorherigen Titel zu wechseln; 
lang drücken, um die Lautstärke zu verringern.

10. Musikknopf: Drücken, um Musik abzuspielen; 3 Sekunden lang drücken, 
um die Musikfunktion zu pausieren.

11. Nächster Titel / Lautstärke + : Drücken, um zum nächsten Titel zu 
wechseln; lang drücken, um die Lautstärke zu erhöhen.

12. Ein-/Ausschalter: Zum Ein- oder Ausschalten des Fahrzeugs.

13. Hochgeschwindigkeitsknopf: Drücken, um das Fahrzeug in den 
Hochgeschwindigkeitsmodus zu schalten.

14. Niedriggeschwindigkeitsknopf: Drücken, um das Fahrzeug in den 
Niedriggeschwindigkeitsmodus zu schalten.

15. Kabellose Technologie: Sobald Ihr Mobiltelefon mit dem drahtlosen Gerät 
verbunden ist, kann das Auto die Musik Ihres Telefons abspielen.

16. FM: FM-Radio.

ARMATURENBRETT-DIAGRAMM



FERNBEDIENUNGS-DIAGRAMM

WARNUNG

Nur von Erwachsenen 
zu verwenden

Fernbedienung: Wenn der Drehschalter auf „REMOTE“ eingestellt ist, 
bedeutet dies, dass das Gerät im Fernbedienungsmodus ist und nicht 
mit dem Pedal bedient werden kann. In diesem Moment leuchten die 
drei Anzeigeleuchten dauerhaft.
Bedienungsanleitung:
Nehmen Sie die Fernbedienung heraus, öffnen Sie das Batteriefach auf 
der Rückseite der Fernbedienung und legen Sie zwei AAA-Alkalibatterien 
(LR03) ein. Achten Sie dabei auf die richtige Polarität der Batterien. Wenn 
die Ausrichtungsanzeige und die Geschwindigkeitsanzeige aufleuchten, 
bedeutet dies, dass die Batterien korrekt eingesetzt sind. Dieses Produkt 
wird ohne Trockenbatterien geliefert.
Beschreibung der Tasten
(1) Halten Sie die Frequenztaste (M) 2–4 Sekunden lang gedrückt, die 
LED für niedrige Geschwindigkeit beginnt zu blinken. Schalten Sie den 
Fahrzeugmotor ein; die LED für niedrige Geschwindigkeit blinkt weiter, bis 
sie dauerhaft leuchtet – dann ist die Frequenzkopplung hergestellt. Wenn 
die Kopplung fehlschlägt (die LED für niedrige Geschwindigkeit blinkt 
weiterhin), entfernen Sie die Batterie und wiederholen Sie die Schritte.
M: Lange drücken, um den Code abzugleichen; kurz drücken zum Bremsen 
S: Geschwindigkeit – drücken, um die Geschwindigkeit zu wechseln 
(niedrig, mittel, hoch)

     Vorne  Hinten   Drehknopf
     Nach links drehen  Nach rechts drehen

Niedrige Geschwindigkeit
Mittlere Geschwindigkeit

Hohe Geschwindigkeit

Druckschalter

Vorwärts/
Rückwärts

GeschwindigkeitFrequenz

Links/Rechts

Aus der 
Ferne Manuell



2) Bremsknopf: Drücken, um die Bewegung zu stoppen; erneut drücken, 
um wieder zu starten.

3) Geschwindigkeitswahltaste und Geschwindigkeitsanzeige: Damit 
kann die Fahrgeschwindigkeit des Autos ausgewählt werden. Drücken 
Sie einmal auf die Taste, um die Geschwindigkeit zu ändern. Die drei 
Geschwindigkeiten werden zyklisch in der folgenden Reihenfolge 
durchgeschaltet: niedrig – mittel – hoch. Die Geschwindigkeitsanzeigen 
sind auf der Fernbedienung von oben nach unten angeordnet: Anzeige 
für hohe Geschwindigkeit, Anzeige für mittlere Geschwindigkeit, Anzeige 
für niedrige Geschwindigkeit. Wenn Sie eine Geschwindigkeit wählen, 
leuchtet die entsprechende Anzeige. Hinweis: Die Geschwindigkeit ändert 
sich nur, wenn das Auto in Bewegung ist.

4)Tasten Vorwärts/Rückwärts: Diese Tasten steuern die Vorwärts- und 
Rückwärtsbewegung. Wenn eine der Tasten gedrückt wird, erhöht sich 
die Fahrgeschwindigkeit langsam, bis die eingestellte Geschwindigkeit 
erreicht ist. So wird verhindert, dass Kinder durch einen plötzlichen Ruck 
erschreckt werden.

5) Taste Links-/Rechtskurve: Wird verwendet, um die Fahrtrichtung nach 
links und rechts zu steuern.

6) Drehknopf: Steuert den manuellen Modus und den 
Fernbedienungsmodus. Wenn der Pfeil in der Mitte des Drehknopfs auf 
„REMOTE“ zeigt, bedeutet dies, dass die Fernbedienung aktiviert ist und 
der manuelle Modus nicht verwendet werden kann. In diesem Moment 
blinken die drei Anzeigeleuchten.

Hinweis: Wenn die Fernbedienung 10 Sekunden lang nicht verwendet 
wird, erlöschen die Anzeigen und das Gerät wechselt in den 
Energiesparmodus. 
– Wie man die Batterien herausnimmt und einsetzt; 
– Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden; 
– Bei elektrischen Spielzeugen mit wiederaufladbaren Batterien müssen 
diese unter Aufsicht eines Erwachsenen geladen werden; 
– Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte Batterien dürfen 
nicht miteinander gemischt werden.



Wie schaltet man das Fahrzeug wieder in den manuellen 
Modus mit Fahrer um, ohne Fernbedienung?

Wenn die Fernbedienung entladen oder verloren ist und sich der „RC-Manual“-
Schalter der Fernbedienung in der Position „Remote“ befindet, kann das 
Produkt vorübergehend nicht manuell gesteuert werden.
Wenn Sie das Produkt in den manuellen Steuerungsmodus versetzen müssen, 
befolgen Sie bitte die folgenden Schritte:
1  Entfernen Sie das Sitzpolster und lokalisieren Sie den Empfänger.
2  Drücken Sie die Reset-Taste der Fernbedienung oder des Empfängers (neben 
der Taste befindet sich eine Hinweismarkierung).
Dadurch wechselt das Produkt wieder in den manuellen Modus, sodass das 
Fahrzeug ohne Fernbedienung gesteuert werden kann.



1. Stecken Sie den Stecker des Ladegeräts in die Ladebuchse des Fahrzeugs.

2. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeräts in eine stabile und geeignete 
Steckdose, wie auf dem Bild gezeigt.

•	Laden Sie die Batterie vor der ersten Verwendung 15 bis 18 Stunden lang.

•	Im Durchschnitt muss die Batterie 8 bis 12 Stunden geladen werden.

•	Laden Sie die Batterie nicht länger als 20 Stunden.

•	Das Nichtbefolgen der Ladeanweisungen kann die Batterie irreversibel 
beschädigen und die Garantie ungültig machen.

•	Die Batterie kann beschädigt werden, wenn sie vollständig entladen wird.

•	Lassen Sie die Batterie nicht komplett entladen.

•	Überprüfen Sie vor dem Laden den Zustand der Batterie und des Ladegeräts 
(Netzkabel, Stecker).

•	Laden Sie die Batterie nicht, wenn sie beschädigt ist.

•	Die Batterie darf nur von einem Erwachsenen, der die Sicherheitsanweisungen 
gelesen und verstanden hat, gehandhabt, geladen und wieder aufgeladen 
werden.

LADEANWEISUNGEN



WARTUNG IHRES SELBSTFAHRENDEN TRAKTORS

FEHLERSUCHE

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

•	Stellen Sie das Fahrzeug in Innenräumen ab oder decken Sie es mit einer 
Plane ab, um es vor Witterungseinflüssen zu schützen.

•	Setzen Sie das Fahrzeug nicht über längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung 
aus, da dies zu Verfärbungen führen kann.

•	Lagern Sie es im Schatten oder decken Sie es mit einer Plane ab.
•	Reinigen Sie das Fahrzeug nicht mit einem Gartenschlauch.
•	Waschen Sie das Fahrzeug nicht mit Seife.
•	Laden Sie die Batterie mindestens einmal pro Monat auf, um ihre Lebensdauer 

zu verlängern.

Das Fahrzeug bewegt sich 
nicht.

Schwache Batterie Laden Sie die Batterie 
vollständig auf.

Elektrischer Schutz
Beenden Sie die Nutzung für 

einige Minuten und starten Sie 
dann neu.

Fahrzeug überlastet Das Gewicht des Fahrzeugs 
verringern

Schalter falsch positioniert Drücken Sie die Schalter 
vollständig hinein.

Unebene oder abschüssige 
Straße

Auf einer ebenen Fahrbahn 
fahren

Die Batterie ist nicht vollständig 
geladen.

Laden Sie die Batterie vollständig 
auf.

Laden Sie die Batterie
vollständig auf.

Abgetrennte Batteriekontakte

Abgetrennte Batteriestecker

Batteriestecker anschließen

Batteriestecker anschließen

Lockere Verbindung zum Motor
Stellen Sie sicher, dass der Motor 
ordnungsgemäß mit der Batterie 

verbunden ist.

Versuch, den Gang zu wechseln, 
während das Fahrzeug in 

Bewegung ist

Wechseln Sie den Gang nur, 
wenn das Fahrzeug steht.

Die Getriebeeinheiten sind falsch 
installiert.

Stellen Sie sicher, dass sich das 
Getriebe L auf der linken Seite

und das Getriebe R auf der 
rechten Seite befindet.

Normal Normal

Ladegerät nicht an die Buchse 
oder Steckdose angeschlossen

Stecken Sie das Ladegerät 
vollständig ein.

Das Fahrzeug bewegt sich 
nicht

Das Fahrzeug ruckelt 
während der Fahrt.

Schwierigkeit, vom 
Vorwärts- in den 

Rückwärtsgang oder 
umgekehrt zu wechseln

Der Vorwärts-/Rückwärts-
Schalter wird betätigt

Die Batterie wird heiß 
und gibt während des 

Ladevorgangs ein leichtes 
Geräusch von sich.

Langsame
Geschwindigkeit

Die Batterie hält 
nicht lange

Schwache Batterie



WARNHINWEISE ZU BATTERIEN OU 
BATTERIEWARNHINWEISE

Die Batterie des Fahrzeugs ist nicht austauschbar.
•	Verwenden Sie keine neuen und gebrauchten Batterien zusammen.
•	Mischen Sie keine Alkali-, Standard- (Kohle-Zink) oder wiederaufladbaren 

Batterien.
•	Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden.
•	Wiederaufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht eines Erwachsenen 

aufgeladen werden.
•	Entladene Batterien müssen entfernt werden.
•	Die Stromanschlüsse dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
•	Batterien nicht in der Nähe oder in einer Wärmequelle platzieren (Feuer, 

elektrische Heizgeräte usw.).
•	Batterien nicht gegen harte Gegenstände schlagen.
•	Batterien nicht in Wasser eintauchen.
•	Batterien müssen mit der richtigen Polarität eingesetzt werden.
•	Verwenden Sie nur die vom Hersteller angegebene Batterie.
•	Verwenden Sie nur das vom Hersteller angegebene Ladegerät.

WICHTIGWARNUNG

•	Laden Sie die 
Batterie beim ersten 
Gebrauch immer 
vollständig für 18 
Stunden auf.

•	Laden Sie die 
Batterie nach jedem 
Gebrauch immer 
vollständig für 10 
Stunden auf.

•	Laden Sie die Batterie 
einmal pro Monat 
auf, auch wenn Sie 
Ihr Fahrzeug nicht 
benutzen.

•	Schutzausrüstung muss getragen werden. 
Darf nicht im Straßenverkehr verwendet 
werden.

•	Das Spielzeug muss mit Vorsicht benutzt 
werden, da bestimmte Geschicklichkeit 
erforderlich ist, um Stürze oder Kollisionen 
zu vermeiden, die Verletzungen beim 
Benutzer oder bei Dritten verursachen 
können.

•	Um das Verletzungsrisiko zu verringern, 
ist die Aufsicht eines Erwachsenen 
erforderlich. Niemals auf Straßen, in der 
Nähe von Kraftfahrzeugen, auf oder in 
der Nähe von steilen Abhängen oder 
Treppen, von Schwimmbädern oder 
anderen Wasserflächen verwenden; immer 
Schuhe tragen und niemals mehr als einen 
Passagier zulassen.

WARNUNG:
ERSTICKUNGSGEFAHR – Kleine Teile.
Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet.
ZUSAMMENBAU DURCH ERWACHSENE ERFORDERLICH
Nicht im Straßenverkehr verwenden



FCC-ERKLÄRUNG

Warnhinweis

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt 
den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen 
Störungen verursachen. (2) Dieses Gerät muss empfangene Störungen 
akzeptieren, einschließlich solcher, die einen unerwünschten Betrieb 
verursachen können.

Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der für die 
Konformität verantwortlichen Stelle genehmigt wurden, können das Recht des 
Benutzers zum Betrieb des Geräts erlöschen lassen.

Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für digitale Geräte 
der Klasse B, gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte sollen 
einen angemessenen Schutz gegen schädliche Störungen in Wohnbereichen 
gewährleisten. Dieses Gerät erzeugt, nutzt und kann Hochfrequenzenergie 
abstrahlen und kann — wenn es nicht gemäß den Anweisungen installiert 
und betrieben wird — schädliche Störungen des Funkverkehrs verursachen. 
Es gibt jedoch keine Garantie, dass bei einer bestimmten Installation keine 
Störungen auftreten. Wenn dieses Gerät schädliche Störungen beim Radio- 
oder Fernsehempfang verursacht, was durch Ein- und Ausschalten des Geräts 
festgestellt werden kann, wird dem Benutzer empfohlen, die Störung durch 
eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben:

•	Neu ausrichten oder umplatzieren der Empfangsantenne

•	Vergrößern des Abstands zwischen Gerät und Empfänger

•	Anschließen des Geräts an eine andere Steckdose, die an einem anderen 
Stromkreis liegt als der Empfänger

•	Kontaktaufnahme mit dem Händler oder einem erfahrenen Radio-/
Fernsehtechniker für Unterstützung



MODEL S505 (SYM2644 - SYM2651)
MANUEL D’INSTRUCTIONS

LES STYLES ET LES COULEURS PEUVENT VARIER
•	 Âge approprié pour 3-8 Ans
•	 Poids maximum de l’utilisateur : 30kg
•	 Assemblage par un adulte requis

FR

VEUILLEZ LIRE
LES INSTRUCTIONS



Charger pendant 
4 à 6 heures 

avant la première 
utilisation.

Après la charge 
initiale, suivre 

le temps de charge 
normal recommandé.



REMARQUE : pour des performances optimales, utilisez ce véhicule 
uniquement sur des surfaces planes et dures.

ÂGE RECOMMANDÉ : de 3 à 8 ans.

POIDS MAXIMAL : 30 kg pour un utilisateur (poids combiné).

Les risques suivants peuvent entraîner des blessures graves, voire mortelles :

•	Ce produit contient des petites pièces. Éloignez les enfants pendant 
l’assemblage. Veillez à retirer tous les matériaux d’emballage et les pièces 
situés sous le châssis du véhicule.

•	N’ouvrez jamais la batterie. Les batteries contiennent du plomb et des 
composés de plomb (acides).

•	Les membres, les cheveux et les vêtements peuvent se coincer dans les 
pièces mobiles. Portez toujours des chaussures, éloignez vos membres des 
pièces mobiles et ne portez pas de vêtements amples lorsque vous utilisez ce 
véhicule.

•	Ce véhicule n’est pas équipé de freins et n’a pas de capacité de freinage. Ne 
laissez pas un enfant sans surveillance pendant son utilisation. Ne l’utilisez 
pas dans un endroit où une capacité de freinage pourrait être nécessaire, car 
cela pourrait entraîner une perte de contrôle et causer des blessures graves, 
voire la mort.

•	L’utilisation de ce véhicule à proximité de routes, de véhicules à moteur, de 
marches, de plans d’eau, de surfaces en pente, de collines, de zones humides, 
de vapeurs inflammables, dans des ruelles, la nuit ou dans l’obscurité 
pourrait entraîner un accident inattendu.

•	L’utilisation de ce véhicule dans des conditions dangereuses telles que la 
neige, la pluie, la terre meuble, la boue, le sable ou le gravier peut entraîner 
un accident inattendu, tel qu’un renversement, et pourrait endommager le 
système électrique ou la batterie.

•	N’utilisez pas ce véhicule de manière dangereuse. Voici quelques exemples, 
sans que cette liste soit exhaustive : 
- tirer le véhicule avec un autre véhicule ou un dispositif similaire 
-laisser plus de deux enfants monter à bord 
- pousser l’utilisateur 
- rouler à une vitesse dangereuse

•	Le chargeur de batterie utilisé avec le jouet électrique doit être 
régulièrement inspecté afin de vérifier l’état du cordon d’alimentation, de la 
prise, du boîtier ou d’autres pièces. En cas de dommage, il ne doit pas être 
utilisé tant que le dommage n’a pas été réparé.

La notice d’utilisation et l’emballage doivent être conservés car 
ils contiennent des informations importantes.

SÉCURITÉ 



AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA BATTERIE

Les risques de sécurité suivants peuvent entraîner des blessures graves, voire 
mortelles :

•	L’utilisation d’une batterie ou d’un chargeur autre que la batterie 
rechargeable et le chargeur fournis peut provoquer un incendie ou une 
explosion. N’utilisez que la batterie et le chargeur fournis.

•	L’utilisation de la batterie rechargeable et du chargeur pour tout autre 
produit peut entraîner une surchauffe, un incendie ou une explosion. 
N’utilisez jamais la batterie rechargeable et le chargeur fournis avec un autre 
produit.

•	Des gaz explosifs se dégagent pendant la charge. Chargez la batterie dans 
un endroit bien ventilé. Ne chargez pas la batterie à proximité d’une source 
de chaleur ou de matériaux inflammables.

•	Le contact entre les bornes positives et négatives peut provoquer un incendie 
ou une explosion. Évitez tout contact direct entre les bornes. Le fait de 
prendre la batterie par les fils ou le chargeur peut endommager la batterie 
et provoquer un incendie. Prenez toujours la batterie par son boîtier ou ses 
poignées.

•	Les liquides présents sur la batterie peuvent provoquer un incendie ou une 
électrocution. Tenez toujours tous les liquides à l’écart de la batterie et 
gardez-la au sec. Le contact ou l’exposition à une fuite de batterie (acide 
de plomb) peut provoquer des blessures graves. En cas de contact ou 
d’exposition, appelez immédiatement votre médecin. Si le produit chimique 
est sur la peau ou dans les yeux, rincez à l’eau fraîche pendant 15 minutes. Si 
le produit chimique a été avalé, donnez immédiatement de l’eau ou du lait 
à la personne. Ne donnez pas d’eau ou de lait si le patient vomit ou présente 
une baisse de vigilance. Ne provoquez pas de vomissements.

•	Les bornes de la batterie et les accessoires connexes contiennent du plomb 
et des composés de plomb (acide).

•	L’altération ou la modification du circuit électrique peut provoquer un 
choc, un incendie ou une explosion et endommager le système de façon 
permanente. Les fils et les circuits exposés dans le chargeur peuvent 
provoquer un choc électrique. Gardez toujours le boîtier du chargeur fermé.



SPÉCIFICATIONS

6V

104×57×48.5cm

3-8 ans

1-2heures / temps de recharge 8/12h

6V

1-3km/hr (6V)

30KG

Sortie DC 6V

Spécification

MISES EN GARDE DE L’UTILISATEUR

Les risques de sécurité suivants peuvent entraîner des blessures graves, voire 
mortelles :

•	Ne laissez jamais un enfant sans surveillance.

•	Asseyez-vous toujours sur le siège lorsque vous utilisez ce véhicule.

•	Gardez vos mains, vos cheveux et vos vêtements à l’écart des pièces mobiles.

•	Portez toujours des chaussures lorsque vous utilisez ce véhicule.

•	Un maximum de deux enfants est autorisé dans le véhicule à la fois.

•	Les enfants de moins de 3 ans ne peuvent pas utiliser le véhicule.

•	Conduisez uniquement sur un sol plat.

•	Ne pas s’approcher de piscines ou d’autres étendues d’eau, de dénivellations 
ou de montées et descentes abruptes.

•	Ne conduisez pas le véhicule dans de la terre meuble, de la boue, du sable, 
du gravier fin ou sur des surfaces mouillées.

•	Ne pas conduire le véhicule dans les rues ou à proximité de voitures.

Article

Batteries

Dimensions

Âge

Temps de jeu

Moteur

Vitesse

Charge maximum

Chargeur



TOURNEVIS

4 PCS

1 PCS

1 PCS

1 PCS

1 PCS

1 PCS

4 PCS

1 PCS

1 SET

1 SET

1 PCS

1 PCS

ROUES DE 
CHARIOT 

SIÈGE

CHARGEUR

PARE-BRISE 

VOLANT

CONNECTEUR

ENJOLIVEUR

AILERON 

RÉTROVISEURS 
G/D

TÉLÉCOMMANDE

TOOLS REQUIRED  

A

E

I

B

F

J

C

G

K

D

H

L

(NON FOURNI)

7 PCS 4 PCS 10 PCS

JOINT Φ10 GOUPILLE 
FENDUE

M4*12mm
VIS

1 2 3

ASSEMBLAGE 
PAR 2 

PERSONNES

TEMPS
D’ASSEMBLAGE

APROXIMATIF 45 MIN

OUTILS NÉCESSAIRES

MATÉRIEL

PARTIES

SUPPORT 
(G/D) 

BOÎTE DE 
VITESSES 



1 PCS

TOIT

M

ASSEMBLAGE DU PRODUIT

Comme indiqué sur l’illustration, installez les supports gauche et droit dans 
les trous correspondants du corps.

PARTIES



Placez le moteur, le couvercle du moteur, la roue, le joint, la goupille fendue et 
le moyeu de roue dans l’essieu arrière dans l’ordre

Mettez le véhicule à l’envers

1. Trouvez le câble de la batterie 
et connectez-le à la prise 
d’alimentation du récepteur

2. Insérez le moteur dans le trou 
correspondant du récepteur

Placez la rondelle, la roue et la rondelle dans cet ordre à l’avant.
Fixez ensuite le tout à l’aide d’une goupille fendue, puis fixez la roue à l’aide 
d’un écrou.

ASSEMBLAGE DU PRODUIT



Fixer le volant

Fixer la poupée mobile

•	Retirez l’écrou et le boulon du volant.

•	Connectez les fils provenant de la colonne de direction aux fils duvolant.

•	Insérez le volant sur la direction et fixez-le à l’aide de l’écrou et du boulon.

•	Installez la poupée mobile sur le corps.

F

G

ASSEMBLAGE DU PRODUIT



Pare-brise et capot fixes

•	Insérez le pare-brise et le capot dans les parties correspondantes de la 
carrosserie.

B

Fixez le rétroviseur (gauche/droite).

•	Fixez le rétroviseur (conseil : distinguez la gauche de la droite) dans la 
voiture. Procédez de la même manière pour installer le rétroviseur de l’autre 
côté.

D

ASSEMBLAGE DU PRODUIT



Fixez le siège

•	Insérez la boucle du siège dans la fente du véhicule.

•	Fixez les vis.

E

ASSEMBLAGE DU PRODUIT



DIAGRAMME DU TABLEAU DE BORD

1. Bouton de pédale : appuyez sur le bouton, la voiture se déplace lorsque 
vous relâchez le bouton, elle s’arrête lentement.

2. Commutateur de vitesse : changez la direction de la voiture, avant-arrière.

3. Bouton klaxon : appuyez pour actionner le klaxon.

4. Panneau de commande :



5. U

6. Affichage de la puissance : permet de voir clairement la puissance de la 
batterie et d’évaluer si celle-ci doit être rechargée ;

7. Prise : recharge ;

8. Bouton d’éclairage : appuyez dessus pour allumer ou éteindre la lumière ;

9. Dernière chanson/volume- : appuyez dessus pour passer à la dernière 
chanson et appuyez longuement pour baisser le volume ;

10. Bouton Musique : appuyez dessus pour écouter de la musique ; appuyez 
longuement pendant 3 secondes pour mettre en pause la fonction musique

11. Chanson suivante/volume + : appuyez dessus pour passer à la chanson 
suivante et appuyez longuement pour augmenter le volume ;

12. Bouton d’alimentation : permet d’allumer ou d’éteindre le véhicule

13. Bouton haute vitesse : appuyez dessus pour passer le véhicule en mode 
haute vitesse ;

14. Bouton basse vitesse : appuyez dessus pour passer la voiture en mode 
basse vitesse 

15. Technologie sans fil : une fois votre téléphone portable et l’appareil sans fil 
connectés, la voiture peut lire la musique de votre téléphone portable

16. FM : radio FM ;

DIAGRAMME DU TABLEAU DE BORD



SCHÉMA DE LA TÉLÉCOMMANDE

AVERTISSEMENT

Utilisation réservée 
aux adultes

Télécommande : lorsque le commutateur rotatif est réglé sur « REMOTE 
», cela indique que l’appareil est en mode télécommande et ne peut pas 
être utilisé avec la pédale. À ce moment-là, les trois voyants lumineux 
sont allumés en permanence.
Mode d’emploi :
Sortez la télécommande, ouvrez le compartiment à piles à l’arrière de la 
télécommande et insérez deux piles alcalines AAA LR03. Faites attention 
à la polarité des piles. Lorsque le voyant d’alignement et le voyant de 
vitesse s’allument, cela indique que les piles sont correctement installées. 
Ce produit n’est pas fourni avec des piles sèches.
Description des boutons
1) Appuyez longuement sur la touche de fréquence (M) pendant 2 à 
4 secondes, la LED de vitesse lente clignote. Allumez le moteur de la 
voiture, la LED de vitesse lente continue de clignoter jusqu’à ce qu’elle 
reste allumée, puis la liaison de fréquence est établie. Si la liaison de 
fréquence a échoué (la LED de vitesse lente clignote) , retirez la batterie et 
répétez les étapes
M : Appui long pour faire correspondre le code, appui court pour freiner 
S : Vitesse : appuyez pour changer la vitesse (faible, moyenne et élevée)

     Avant  Arrière   Bouton rotatif
     Tourner à gauche  Tourner à droite

Vitesse basse
Vitesse Moyenne

Vitesse Haute

Interrupteur à bouton

Avance/Recule VitesseFréquence

Gauche/Droite

A
distance Manuel



2) Bouton de frein : appuyez dessus pour arrêter le mouvement ; appuyez 
à nouveau pour redémarrer. 

3) Touche de sélection de la vitesse et indicateur de vitesse : permet de 
sélectionner la vitesse de la voiture. Appuyez une fois sur la touche pour 
changer de vitesse. Les 3 vitesses sont sélectionnées de manière cyclique, 
dans l’ordre suivant : basse-moyenne-haute. Les indicateurs de vitesse 
sont disposés de haut en bas sur la télécommande : voyant de vitesse 
élevée, voyant de vitesse moyenne, voyant de vitesse basse ; lorsque vous 
sélectionnez une vitesse, le voyant correspondant s’allume. Remarque : la 
vitesse ne change que lorsque la voiture est en mouvement.

4) Touches Avant/Arrière : Utilisé pour contrôler les mouvements vers 
l’avant et vers l’arrière. Lorsque l’une des touches est enfoncée, la vitesse 
de déplacement augmente lentement jusqu’à atteindre la vitesse définie. 
Ainsi, les enfants ne subissent pas de choc soudain.

5) Touche virage à gauche/virage à droite : utilisée pour contrôler la 
direction à gauche et à droite.

6) Bouton rotatif : contrôle le mode manuel et le mode télécommande. 
Lorsque la flèche au milieu du bouton rotatif de la télécommande pointe 
vers « REMOTE », cela indique que la télécommande est activée et que le 
mode manuel ne peut pas être utilisé. À ce moment-là, les trois voyants 
clignotent.

Remarque : sans utilisation pendant 10 secondes, les voyants s’éteignent 
et l’appareil passe en mode économie d’énergie. 
– Comment retirer et insérer les piles ; 
– Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées ; 
– Pour les jouets électriques utilisant des piles rechargeables , les piles 
doivent être chargées sous la surveillance d’un adulte. 
– différents types de piles ou des piles neuves et usagées ne peuvent pas 
être mélangés.



Comment repasser le véhicule à conducteur assis en mode 
manuel sans télécommande?

Si la télécommande est déchargée ou perdue,et que le bouton « RC-Manual 
» de la télécommande est en position « Remote », le produit ne peut pas être 
commandé manuellement pour le moment. Si vous devez passer le produit en 
mode de commande manuelle, veuillez suivre les étapes suivantes :
1. Retirez le coussin du siège et localisez le récepteur
2. Appuyez sur le bouton de réinitialisation de la télécommande ou du 
récepteur (avec une étiquette d’indication à côté du bouton) et le produit 
repassera en mode manuel 



INSTRUCTIONS DE CHARGEMENT

1. Insérer la prise du chargeur dans l’orifice de chargement de la voiture.

2. branchez la fiche du chargeur sur une source d’alimentation CA stable et 
adaptée, comme indiqué sur l’image.

•	Chargez la batterie pendant 15 à 18 heures avant la première utilisation.

•	En moyenne, vous devrez charger la batterie entre 8 et 12 heures. Ne chargez 
pas la batterie pendant plus de 20 heures. Si vous ne chargez pas la batterie 
comme indiqué, vous risquez de l’endommager de façon permanente et 
d’annuler la garantie.

•	La batterie peut être endommagée si on la laisse se vider complètement.ne 
pas laisser la batterie se vider complètement.

•	Vérifiez que la batterie et le chargeur (cordon d’alimentation, connecteur) ne 
sont pas usés ou endommagés avant de charger la batterie. Ne chargez pas la 
batterie si elle est endommagée.

•	Seul un adulte ayant lu et compris les avertissements de sécurité doit 
manipuler, charger et recharger la batterie.



ENTRETIEN DE VOTRE VEHICULE

DÉPANNAGE

PROBLÈME RAISON SOLUTION

•	Garez le véhicule à l’intérieur ou recouvrez-le d’une bâche pour le protéger des 
intempéries.

•	Ne laissez pas le véhicule au soleil pendant de longues périodes, car il risque 
de se décolorer. Rangez-le à l’ombre ou couvrez-le d’une bâche.

•	Ne pas laver le véhicule avec un tuyau d’arrosage.
•	Ne pas laver le véhicule avec du savon.
•	Chargez la batterie au moins une fois par mois pour prolonger sa durée de vie.

Le véhicule
ne bouge pas

Batterie faible Charger complètement 
la batterie

Protection électrique Arrêter l’utilisation pendant 
plusieurs minutes et redémarrer

Véhicule surchargé Réduire le poids du véhicule

L’interrupteur n’est pas dans la 
bonne position

Les interrupteurs doivent être 
complètement enfoncés

Route inégale ou en pente Conduire sur une chaussée plane

La batterie n’est pas 
complètement chargée

Charger complètement la 
batterie

Charger complètement la 
batterie

Connecteurs de batterie 
déconnectés

Connecteurs de batterie 
déconnectés

Brancher les connecteurs
de la batterie

Brancher les connecteurs
de la batterie

Connexion défectueuse au 
moteur

S’assurer que le moteur est 
correctement connecté à la 

batterie

Tentative de changement de 
vitesse alors que le véhicule est 

en mouvement

Ne changer de vitesse que 
lorsque le véhicule est à l’arrêt

Les boîtes de vitesses sont mal 
installées

S’assurer que la boîte de vitesses 
L est à gauche et la boîte de 

vitesses R à droite

Normal Normal

La charge n’est pas connectée à 
la prise de courant

Brancher complètement
le chargeur

La batterie
ne se recharge pas

Les véhicules tremblent 
pendant la conduite

Difficulté à passer de la 
marche avant à la marche 

arrière

Le commutateur de marche 
avant et de marche arrière 

est basculé

La batterie est chaude 
et émet un léger bruit 

pendant la charge

Vitesse lente

La batterie ne dure 
pas longtemps

Batterie faible



AVERTISSEMENTS CONCERNANT LES BATTERIES

La batterie du véhicule n’est pas remplaçable.
•	Ne pas mélanger des piles usagées et des piles neuves. 

Ne pas mélanger des piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou rechargeables.
•	Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées.
•	Les piles rechargeables doivent être rechargées uniquement sous la 

supervision d’un adulte.
•	Les piles épuisées doivent être retirées.
•	Les bornes d’alimentation ne doivent pas être court-circuitées.
•	Ne pas placer les piles à proximité ou dans une source de chaleur (feu, 

appareil de chauffage électronique, etc.).
•	Ne pas frapper les piles contre des objets durs.
•	Ne pas immerger les piles dans l’eau.
•	Les piles doivent être insérées en respectant la polarité correcte.
•	Utilisez uniquement la batterie spécifiée par le fabricant.
•	Utilisez uniquement le chargeur spécifié par le fabricant.

IMPORTANTAVERTISSEMENT
•	Chargez toujours la 

batterie pendant 18 
heures complètes 
la première fois que 
vous l’utilisez.

•	Chargez toujours la 
batterie pendant 10 
heures complètes 
après chaque 
utilisation.

•	Chargez la batterie 
une fois par mois 
même si vous 
n’utilisez pas votre 
véhicule.

•	L’équipement de protection doit être porté. 
Ne doit pas être utilisé dans la circulation.

•	Le jouet doit être utilisé avec prudence car 
une certaine habileté est nécessaire pour 
éviter les chutes ou les collisions pouvant 
causer des blessures à l’utilisateur ou à des 
tiers.

•	Pour réduire le risque de blessure, une 
surveillance adulte est requise. Ne jamais 
l’utiliser sur les routes, à proximité de 
véhicules à moteur, sur ou près des pentes 
raides ou des escaliers, des piscines ou 
d’autres plans d’eau ; toujours porter des 
chaussures et ne jamais permettre plus d’un 
passager.

AVERTISSEMENT : RISQUE D’ÉTOUFFEMENT - Petites pièces.
Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.

AVERTISSEMENT : ASSEMBLAGE PAR UN ADULTE REQUIS

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser dans la circulation



DÉCLARATION DE LA FCC

Prudence

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son 
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil 
ne doit pas causer d’interférences nuisibles. (2) cet appareil doit accepter 
toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant provoquer un 
fonctionnement indésirable.

Les changements ou modifications non expressément approuvés par la partie 
responsable de la conformité peuvent annuler le droit de l’utilisateur à utiliser 
l’équipement.

Cet équipement a été testé et jugé conforme aux limites pour un appareil 
numérique de classe B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC. 
Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les 
interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet équipement 
génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence et, s’il n’est pas 
installé et utilisé conformément aux instructions, peut causer des interférences 
nuisibles aux communications radio. Cependant, il n’y a aucune garantie que 
des interférences ne se produiront pas dans une installation particulière. Si cet 
équipement cause des interférences nuisibles à la réception radio ou télévisée, 
ce qui peut être déterminé en allumant et éteignant l’équipement, l’utilisateur 
est encouragé à essayer de corriger l’interférence par une ou plusieurs des 
mesures suivantes :

•	Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.

•	Augmenter la distance entre l’équipement et le récepteur.

•	Brancher l’équipement sur une prise de courant sur un circuit différent de 
celui sur lequel le récepteur est connecté.

•	Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de 
l’aide.



PLEASE READ
THE INSTRUCTIONS

STYLES AND COLORS MAY VARY
•	 Suitable age for 3-8 Years 
•	 Maximum user weight: 30kg
•	 Adult assembly required

EN

MODEL S505 (SYM2644 - SYM2651)
INSTRUCTION MANUAL



Charge for 4-6 hr 
before initial use.

After initial charge, 
follow the normal 

recommended 
charging time.



SAFETY

NOTE: For best performance,only use this vehicle on flat and hard surfaces.

AGE RANGE: 3 to 8 years old

WEIGHT CAPACITY: 30KG is the maximum weight for 1 rider(combined)

The following safety hazards may result in serious injury or death:

•	This product contains small parts.Keep children away during assembly.Make 
sure to remove all packaging material and parts from underneath the vehicle 
body.

•	Never open the battery.Batteries contain lead and lead compounds(acids).

•	Limbs,hair,and clothing can get caught in moving parts.Always wear 
shoes,keep limbs away from moving parts,and do not wear loose clothing 
while operating this vhicle.

•	This vehicle does not have brakes or braking capability.Do not leave a child 
unattended during operation.DO not use this in a location that may require 
braking capability.as this could result in loss of control,which may cause 
serious injury or death.

•	Use of this vehicle near streets,motor vehicles,steps,bodies of water,sloped 
surfaces,hills,wet areas,flammable vapors,in alleys,at night,or in the dark 
could result in an unexpected accident.

•	Usu of this vehicle in unsafe conditions such as snow,rain,loose dirt,mud.
sand,or gravel may result in an unexpected accident such as tipping over,and 
could damage the electrical system or battery.

•	Do not operate this vehicle in an unsafe manner.Examples include but are 
not limited to: 
-pulling the vehicle with another vehicle or similar device 
-Allowing more than two children to ride 
-Pushing the user 
-Traveling at an unsafe speed

•	The battery charger used with the electric toy shall be regularly examined for 
damage to the supply cord, plug, enclosure or other parts, and in the event 
of damage, it shall not be used until the damage has been repaired.

Instruction sheet and packaging must be retained since it 
contains important information.



BATTERY WARNINGS

The following safety hazards may result in serious injury or death:

•	Use of a battery or charger other than the supplied rechargeable battery 
and charger may cause a fire or explosion. Only use the supplied battery and 
charger.

•	Use of the rechargeable battery and charger for any other product may result 
in overheating,fire,or explosion. Never use the supplied rechargeable battery 
and charger with another product.

•	Explosive gases are created during charging. Charge the battery in a well-
ventilated area. Do not charge the battery near heat or flammable materials.

•	Contact between the positive and negative terminals may result in fire 
or explosion. Avoid direct contact between the terminals. Picking up the 
battery by the wires or charger can cause damage to the battery and may 
result in a fire. Always pick up the battery by its case or handles.

•	Liquids on the battery may cause fire or electric shock. Always keep all 
liquids away from the battery and keep the battery dry. Contact or exposure 
to battery leakage (lead acid) may cause serious injury. If contact or exposure 
occurs immediately call your physician. If the chemical is on the skin or in 
the eyes, flush with cool water for 15 minutes. If the chemical was swallowed, 
immediately give the person water or milk. Do not give water or milk if 
the patient is vomiting or has a decreased level of alertness. Do not induce 
vomiting.

•	Battery posts, terminals, and related accessories contain lead and lead 
compounds (acid)

•	Tampering or modifying the electric circuit system may cause a shock, fire or 
explosion and permanently damage the system. Exposed wiring and circuitry 
in the charger may cause electric shock. Always keep the charger housing 
closed.



USER WARNINGS

SPECIFICATIONS

The following safety hazards may result in serious injury or death:

•	Never leave a child unattended.

•	Always sit in the seat when using this vehicle.

•	Keep your hands, hair, and clothes away from moving part.

•	Always wear shoes when operating this vehicle.

•	Maximum of two children are allowed in the vehicle at a time.

•	Children under 3 years of age cannot use the vehicle.

•	Only drive on level ground.

•	Do not go near swimming pools or other bodies of water,drop-offs,or up and 
down steep inclines.

•	Do not drive the vehicle into loose dirt, mud, sand, fine gravel, or on wet 
surfaces.

•	Do not drive the vehicle on streets or near cars.

Item

Batteries

Dimension

Age

Play Time

Motor

Speed

Max Weight

Charger

6V

104×57×48.5cm

3-8years

1-2 hours / recharger time 8-12hours

6V

1-3km/hr (6V)

30KG

Output DC 6V

Specification



SCREWDRIVER

4 PCS

1 PCS

1 PCS

1 PCS

1 PCS

1 PCS

4 PCS

1 PCS

1 SET

1 SET

1 PCS

1 PCS

CART WHEELS

SEAT

CHARGERS

WINDSHIELD

STEERING
WHEEL

PLUM
BLOSSON

WHEEL COVER

TAILSTOCK

BRACKET(L/R)

MIRROR (L/R)

REMOTE 
CONTROL

GEARBOX

2 PERSON
ASSEMBLY

APPROXIMATELY
45 MIN.

ASSEMBLY

TOOLS REQUIRED  

PARTS

A

E

I

B

F

J

C

G

K

D

H

L

(BRING
YOUR OWN)

7 PCS 4 PCS 10 PCS

Φ10 GASKET SPLIT PIN M4*12mm
SCREW

HARDWARE

1 2 3



1 PCS

THE HOOD

PARTS

M

PRODUCT ASSEMBLY

As shown in the figure, install the left and right brackets into the 
corresponding body holes



PRODUCT ASSEMBLY

Place the motor, motor cover, wheel, gasket, split pin, and wheel hub into the 
rear axle in order

Put the vehicle upside down

1.Find the battery cable and 
connect it to the power socket of 
the receiver

2. Insert the motor into the 
corresponding hole of the 
receiver

Place the washer, wheel, and washer in sequence at the front end.
Then fix it with a split pin, and finally fix the wheel with a wheel cover



PRODUCT ASSEMBLY

Fix the steering wheel

Fix the tailstock

•	Remove the nut and bolt from the steering wheel.

•	Connect the wires coming from the steering column to the wires on the 
steering wheel.

•	Insert the steering wheel over the steering and secure with nut and bolt.

•	Install the tailstock on the body.

F

G



PRODUCT ASSEMBLY

Fixed windshield and hood

•	Insert the windshield and hood into the corresponding parts of the body

B

Fix the mirror (L/R).

•	Stuck the mirror(Tips:Left right distinction) into the car. Use the same way to 
install the mirror on the other side

D



PRODUCT ASSEMBLY

Fix the seat

•	Stuck the seat buckle into the vehicle slot.

•	Fix the screws

E



DASHBARD DIAGRAM

1. Pedal button: Step on the button , the car will move when release the car 
slowly stop.

2. Shift Switch: Change the direction of the car , Forward-Backward.

3. Horn button: press to play the horn.

4. Control board:



DASHBARD DIAGRAM

5. U

6. Power display: clearly see the battery power and help judge whether the 
battery needs to be charged

7. Socket: charge

8. Light button: press it to switch the light

9. Last song/volume-: press it to switch to the last song and long press can 
decrease volume;

10. Music Button: press it to play music; Long press for 3 seconds to pause 
music function

11. Next song/volume+: press it to switch to the next song and long press can 
increase volume;

12. Power button: can turn the vehicle on or off

13. High speed button: press it to change the car to the high-speed 
movement;

14. Low speed button: press it to change the car to the low-speed movement;

15. Wireless Technology: After connected your mobile phone and the wireless 
device ,the car can play music from your mobile phone

16. FM:FM radio;



REMOTE CONTROL DIAGRAM

Low speed
Middle speed
High speed

Knob switch

Forward backward SpeedFrequency

Turn left 
turn right

Remote Manual

WARNING

Only used by 
adults

Remote control: When the rotary switch is set to “REMOTE”, this 
indicates that the device is in remote control mode and cannot be 
operated with the pedal. At this time, the three indicator lights remain 
continuously on.
Instructions for use:
Take out the remote control, open the battery compartment on the back 
of the remote, and insert two AAA LR03 alkaline batteries. Pay attention 
to the battery polarity. When the alignment indicator and the speed 
indicator light turn on, this means the batteries are correctly installed. 
This product does not come with dry cell batteries.
Description of buttons
(1) Press and hold the frequency button (M) for 2–4 seconds; the low-
speed LED will start flashing. Turn on the car’s motor; the low-speed 
LED will continue flashing until it stays on—this indicates that frequency 
pairing is completed. If frequency pairing fails (the low-speed LED keeps 
flashing), remove the battery and repeat the steps.
M: Long press to pair the code; short press to brake 
S: Speed—press to change the speed (low, medium, high)

     Forward  Backward   Rotary button
     Turn left  Turn right



2) Brake button: Press to stop movement; press again to restart.

3) Speed selection button and speed indicator: Allows you to choose the 
car’s speed. Press the button once to change the speed. The three speeds 
cycle in the following order: low–medium–high. The speed indicators 
on the remote are arranged from top to bottom: high-speed indicator, 
medium-speed indicator, low-speed indicator. When you select a speed, 
the corresponding indicator lights up. Note: The speed only changes 
when the car is in motion.

4) Forward/Backward buttons: Used to control forward and backward 
movement. When one of the buttons is pressed, the driving speed 
gradually increases until it reaches the set speed, preventing children 
from being startled by a sudden acceleration.

5) Left/Right turn buttons: Used to control left and right steering.

6) Rotary button: Controls manual mode and remote mode. When 
the arrow in the center of the rotary button on the remote points to 
“REMOTE”, the remote mode is activated and manual mode cannot be 
used. At this time, the three indicator lights flash. 

Note: If not used for 10 seconds, the indicator lights turn off and the 
device enters power-saving mode. 
– How to remove and insert the batteries 
– Non-rechargeable batteries must not be recharged 
– For electric toys using rechargeable batteries, the batteries must be 
charged under adult supervision 
– Do not mix different types of batteries or new and used batteries 
together



How to switch the ride-on back to manual mode 
without a remote controller

If the remote controller is out of power or lost, and the «RC-Manual» knob on 
the remote controller is just in the «Remote» position, the product cannot be 
controlled manually at this time. If you need to switch the product to manual 
control mode, please follow these steps:
1. Remove the seat cushion and locate the receiver
2. Press the reset button on the remote control or receiver (with an indication 
label next to the button) and the product will switch back to manual mode.



CHARGING INSTRUCTIONS

1. Insert the charger jack into the charging hole of the car.

2. Plug the charger plug into the stable matching AC power supply as shown in 
the picture.

•	Charge the battery 15 to 18 hours before initial use.

•	On average.you will need to charge the battery between 8 and 12 hours. Do 
not charge the battery for more than 20 hours. Failure to charge the battery 
as directed could cause permanent damage to the battery and void the 
warranty

•	Damage to the battery may occur if it is allowed to drain completely. Do not 
allow the battery to drain completely.

•	Check the battery and charger (supply cord,connector) for wear and damage 
before charging. DO not charge the battery if damage has occurred.

•	Only an adult who has read and understood the safety warnings should 
handle, charge and recharge the battery.



CARING FOR YOUR RIDE-ON

TROUBLESHOOTING

PROBLEM REASON SOLUTION

•	Park the vehicle indoors or cover it with a tarp to protect it from wet weather.
•	Do not leave the vehicle in the sun for long periods of time or fading may occur.
•	Store in shade or cover with tarp.
•	Do not wash the vehicle with a hose.
•	Do not wash the vehicle with soap.
•	Charge battery at least once a month to prolong the life of the battery.

Vehicle does
not move

Low battery Fully charge the battery

Low battery Fully charge the battery

Electrical protection Stop use for several minutes 
and restart

Overloaded vehicle Reduce the weight on the vehicle

Switch not in the correct position Completely press in switches

Uneven or sloped road Drive on flat pavement

Battery connectors disconnected Plug in battery connectors

Battery does not have a full charge Fully charge the battery

Battery connectors disconnected Plug in battery connectors

Loose connection to motor Ensure the motor is properly 
connected to the battery

Attempting to shift while vehicle 
in motion

Only shift when the vehicle
is at a stop

Gear boxes are installed 
incorrectly

Make sure the L gear box
is on the left and R gear box

is on the right

Normal Normal

Charge not connected to socket 
or outlet Completely plug in the charger

Battery does
not recharge

Vehicles shakes 
while driving

Difficulty shifting between 
forward/reverse

Forward and reverse switch 
is flipped

Battery is warm and 
makes a slight noise while 

charging

Slow speed

Battery does not last



WARNINGS REGARDING BATTERIES

The battery on the vehicle is not replaceable.
•	DO not mix old and new batteries. 

DO not mix alkaline, standard (carbon-zinc), or rechargeable batteries.
•	Non-rechargeable batteries should not be charged.
•	Rechargeable batteries should be charged under adult supervision only.
•	Exhausted batteries should be removed.
•	The supply terminals should not be short-circuited.
•	Do not put batteries next to or in a heat source (fire, electronic heating 

device, etc.)
•	Do not hit batteries against hard objects.
•	Do not submerge batteries in water.
•	Batteries should be inserted with the correct polarity.
•	Only use the battery specified by the manufacturer.
•	Only use the charger specified by the manufacturer.

IMPORTANTWARNING

•	Always charge battery for 
a FULL 18hrs the first time 
you use it.

•	Always charge battery for 
a FULL 10hrs after each 
use.

•	Charge the battery once a 
month even if you are not 
using your vehicle.

•	Protective equipment should be worn. 
Not to be used in traffic.

•	The toy should be used with caution 
since skill is required to avoid falls or 
collisions causing injury to the user or 
third parties.

•	To reduce the risk of injury, adult 
supervision is required. Never use in 
roadways, near motor vehicles, on or 
near steep inclines or steps, swimming 
pools or other bodies of water; always 
wear shoes and never allow more than 
one rider.

WARNING: CHOKING HAZARD-Small parts.
Not for children under 3 years.

WARNING: ADULT ASSEMBLY REQUIRED

WARNING: Not to be used in traffic



FCC STATEMENT

Caution

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference. (2) 
this device must accept any interference received, including interference that 
may cause undesired operation.

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class 
B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed 
to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates uses and can radiate radio frequency 
energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may 
cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this 
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures:

•	Reorient or relocate the receiving antenna.

•	Increase the separation between the equipment and receiver.

•	Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which 
the receiver is connected.

•	Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.


